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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

 

Методическое пособие «English for Technologies of the beauty industry» 

содержит профессионально ориентированные тексты, диалоги, лексические 

упражнения, направленные на развитие навыков устной речи, чтения и 

понимания специальной литературы. Соответствует ФГОС СПО последнего 

поколения. Рекомендовано для освоения профессий из списка ТОП-50 наиболее 

востребованных на рынке труда, новых и перспективных профессий, для 

изучения английского языка в средних профессиональных учебных заведениях 

по специальности «Технологии индустрии красоты».  

Цель создания данного учебно-методического материала состоит, прежде 

всего, в повышении эффективности учебного процесса. Задания направлены на 

формирование профессиональных компетенций. 

Может использоваться лицами, которым необходимо усовершенствовать 

английский язык в области индустрии красоты. Для выполнения заданий вам 

потребуются глубокие теоретические знания и непреодолимое желание 

овладеть профессией. 

 

Желаем вам творческих успехов в освоении профессии! 
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PREFACE  

ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

Лучшие онлайн-переводчики 

О существовании онлайн-переводчиков знают даже школьники, но умело и 

грамотно его применять могут далеко не все опытные пользователи. Давайте 

разбираться в этом инструменте, определяя сильные и слабые стороны, пользу 

и вред. 

С появлением и развитием сети Интернет у людей появилось масса 

возможностей, как для полезного пребывания и общения, так и  простого 

времяпровождения. Начиная со школьной скамьи, учащиеся изучают как 

минимум 1 иностранный язык – английский. Основная сложность, 

поджидающая их на этом горизонте – правописание и перевод текста. Притом 

обе проблемы сегодня можно решить за считанные минуты – обратившись к 

специальным программам или приложениям, одной из которых является 

онлайн-переводчик.  

Онлайн-переводчик представляет собой уникальную платформу (ее 

создателями могут быть различные компании), которая считывает введенный 

текст и переводит его на нужный язык. Притом программа может иметь ряд 

ограничений: объем текста, задействованные словари, возможность 

копирования перевода и пр. Онлайн-переводчики могут работать на платной и 

бесплатной основе, притом наибольшей популярностью среди школьников и 

студентов пользуются вторые: не требуют финансовых затрат, их поиск не 

отнимает много времени, услуга оказывается моментально при наличии 

стабильной интернет-связи. Платные онлайн-сервис требует покупки 

лицензионного продукта или оформления платной подписки с ежемесячными 

взносами и пр. Притом спектр услуг и их качество практически не отличается 

от безвозмездного варианта. 
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В интернете есть множество сервисов, которые могут помочь с переводом 

документа, речи и даже изображения. Однако далеко не все из них выполняют 

свой функционал на уровне, который бы отвечал потребностям в данный 

момент. Например, не каждый переводчик обладает функцией перевода 

изображения, обширным словарем, озвучиванием переведенного текста. 

Однако, прибегая к помощи онлайн-переводчиков, не стоит рассчитывать 

на корректный и точный результат. Люди разбавляют речь диалектом и 

сленгом, в научной литературе есть жаргон и профессионализмы, а в 

художественных текстах — авторские метафоры и неологизмы. Часто это 

становится непосильной задачей даже для самых точных и продвинутых 

программ — тогда они выдают неправильный и в некоторых фрагментах 

нелепый перевод. Человек знает правила, лучше воспроизводит стиль, тон и 

эмоцию текста, может распознать его культурологические и профессиональные 

особенности, подобрать подходящую лексику. Поэтому преимущество все еще 

на стороне людей.  

Но сервисы для онлайн-перевода могут стать помощниками, если нужно 

быстро понять смысл текста, найти значение незнакомого слова или 

поддержать беседу с иностранцем в путешествии. 

На сегодняшний день в сети интернет можно найти свыше нескольких 

сотен различных бесплатных сервисов по переводу текста с иностранного на 

русский и пр. Самыми популярными из них признаны следующие платформы: 

 

1. Google Переводчик 

Самый популярный онлайн-переводчик с английского на русский с 

произношением. Согласно данным из Википедии, ежедневно около 500 

миллионов человек отдают свое предпочтение Google Переводчику. Широкий 

функционал и база языков делают его универсальным онлайн-переводчиком. 
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Плюсы Google Переводчика: 

⎯ 109 языков; 

⎯ поддержка транслитерации, рукописного текста и аудио-ввода; 

⎯ автоматическое определение языка; 

⎯ озвучка текста и автогенерирование его транскрипции; 

⎯ проверка правописания слов; 

⎯ функция перевода фото, документов и сайтов; 

⎯ режим словаря: при выделении отдельных слов предлагаются близкие по 

значению слова и альтернативные варианты перевода с указанием частотности 

использования и примерами в предложениях; 

⎯ возможность редактировать перевод; 

⎯ мобильное приложение с поддержкой офлайн-режима. 

Минусы Google Переводчика: 

⎯ поле ввода текста ограничено 5 000 символами; 

⎯ точность перевода для каждой пары языков разная; 

⎯ периодические сбои в алгоритмах дают абсурдный перевод. 

Для повышения точности сервиса Google создал сообщество Translate 

Community. В него может вступить любой, кто на высоком уровне владеет 

несколькими языками. Как утверждает компания, с 2016 года сообщество 

помогло улучшить работу Google Переводчика в 40% случаев. 
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Google Переводчик передал дословное значение, но этим исказил смысл. 

Речь идет не о сгоревшем на работе человеке, а о сотруднике, который выгорел 

физически и эмоционально. 

2. Яндекс.Переводчик 

Разработка российской компании «Яндекс» — Яндекс.Переводчик — 

стала конкурентом сервису от Google. Переводчики довольно схожи, но все же 

есть несколько отличий. 

Функционал, схожий с Google Translate: 

⎯ 97 языков (на 12 меньше, чем у Google, но больше базы любых других 

веб-сервисов); 

⎯ автоматическое определение языка; 

⎯ поддержка транслитерации и аудио-ввода; 

⎯ озвучивание текста; 

⎯ проверка правописания слов; 

⎯ функция перевода фото, документов и сайтов; 

⎯ возможность редактирования перевода; 

⎯ мобильное приложение с поддержкой офлайн-режима. 

Плюсы в сравнении с Google Translate: 

⎯ опция предугадывания слов по смыслу при вводе текста; 

⎯ лимит ввода — 10 000 символов (в два раза больше); 

⎯ можно оценить предлагаемый перевод как «хороший» или «плохой»; 

⎯ режим словаря переводит предложения; 

⎯ возможность сохранять историю переводов; 

⎯ возможность создавать карточки для запоминания слов. 
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Отсутствующий функционал: 

⎯ не распознает рукописный текст; 

⎯ нет транскрипции к тексту перевода. 

 

Яндекс.Переводчик повторил ошибку Google Переводчика. 

3. Bing Microsoft Translator 

Bing Microsoft Translator — лаконичный переводчик с интуитивно 

понятным интерфейсом. Big Translator не про углубленную работу и анализ 

текста. Bing — достойный сервис, если вам нужно быстро уловить общую суть 

без лишних деталей.  

Возможности сервиса Bing Microsoft Translator: 

⎯ 69 языков; 

⎯ поддержка аудио-ввода; 

⎯ автоматическое определение языка; 

⎯ озвучивание текста; 

⎯ возможность редактирования перевода. 

Минусы Bing Microsoft Translator: 

⎯ поле ввода текста ограничено 5 000 символами; 

⎯ нет режима словаря, работает только с текстами. 
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Bing Microsoft Translator справился с задачей — передал точный смысл 

английского предложения. 

4. Systran 

Systran — одна из старейших компаний машинного перевода, основанная 

в 1968 году. Она работала на Министерство обороны США и Европейскую 

комиссию, до 2007 года обеспечивала технологией Google, а до 2012 — Yahoo!, 

пока они не перешли на свои системы. 

Функционал сервиса Systran: 

⎯ 41 язык; 

⎯ поддержка аудио-ввода; 

⎯ автоматическое определение языка; 

⎯ озвучивание текста перевода; 

⎯ режим словаря подобный Google. Тут, однако, отсутствуют примеры 

использования слов в предложениях, но даются примеры словосочетаний. 

Плюсы Systran: 

⎯ поддерживается два варианта перевода: Generic (простой, 

посредственный) и IT (обработанный технологией Systran). 
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Минусы Systran: 

⎯ поле ввода ограничено 2 000 символами; 

⎯ работает только с текстами; 

⎯ нет возможности редактирования перевода. 

Systran похож на Bing: он подойдет для общего ознакомления с темой и 

идеями текста без углубления в детали. 

 

Systran перевел некорректно, повторив ошибку сервисов от Google и 

Яндекс. 

5. PROMT 

PROMT — бесплатный сервис, созданный лингвистами для 

специализированного перевода. 

Возможности переводчика: 

⎯ 20 языков в базе; 

⎯ поддерживается проверка правописания слов; 

⎯ можно оценить предлагаемый перевод как «хороший» или «плохой»; 

⎯ автоматическое определение языка; 

⎯ возможность отправить разработчикам свой вариант перевода. 

⎯  



  

11 
 

Плюсы PROMT: 

⎯ возможность указать тематику текста (всего 18 тем — от еды и свиданий 

до бизнеса и медицины). 

Минусы PROMT: 

⎯ поле ввода текста ограничено 3 000 символами; 

⎯ нет опции озвучивания текста; 

⎯ нет возможности редактировать перевод; 

⎯ отсутствует режим словаря; 

⎯ работает только с текстами. 

Отдельно на сайте есть разделы «Словарь», «Контексты» и «Формы 

слова», где можно посмотреть варианты перевода отдельных словосочетаний, 

употребление их в контексте (с переводом) и всевозможные грамматические 

формы слов. Такая функция доступна для английского, русского, 

португальского, испанского, итальянского, французского и немецкого языков. 

PROMT показал неверный вариант перевода. 

6. DeepL 

Онлайн-переводчик DeepL начал работать в 2017 году. Создатели сервиса 

заявляют, что нейронные сети DeepL способны улавливать языковые нюансы и 

контекст. 
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Возможности DeepL: 

⎯ 24 языка в базе; 

⎯ работает с длинными текстами и PDF-файлами; 

⎯ возможность внедрить технологию сервиса в веб-сайты и приложения; 

⎯ функция персонализированного перевода определенных слов и фраз; 

⎯ перевод сообщений и диалогов в чатах. 

Плюсы DeepL: 

⎯ корректно переводит даже устойчивые выражения и идиомы. 

Минусы DeepL: 

⎯ ограничение бесплатного перевода текстов — 5 000 символов; 

⎯ нет голосового озвучивания; 

⎯ не работает в офлайн-режиме; 

⎯ не переводит рукописный текст и текст с фотографии; 

⎯ не проверяет орфографию. 

Сервис предлагает пользователям внедрять технологии DeepL в 

корпоративные мессенджеры и в реальном времени общаться с зарубежными 

партнерами без языкового барьера. 
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DeepL оказался самым предусмотрительным — сервис вывел в верхние 

строчки наиболее корректные варианты, но в конце списка привел и дословный 

перевод. 

TASK 1  Write 30 words-associations related to the beauty industry, 

concerning your future profession in Russian in a column. Then, using your 

favorite online translators, write a translation of these words next to it. Next, 

you need to create a filword from all these 30 words in English. 

Напишите 30 слов-ассоциаций, связанных с бьюти-индустрией, касающиеся 

вашей будущей профессии на русском языке в столбик. Затем, используя, 

любимые онлайн - переводчики, напишите рядом перевод этих слов. Далее 

необходимо составить филворд из всех этих 30 слов на английском языке. 
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Example:  BEAUTY FILWORD: LET'S UPGRADE VOCABULARY? 
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1. PROFESSIONAL MODULE 01: PROVIDING MAKEUP 

SERVICES 

 

 

TASK 1  About makeup in English. Using this set of words, describe the 

technology of performing evening eye makeup with pre-cleansing of the skin.  

       Про макияж на английском. Используя данный набор слов, опишите 

технологию выполнения вечернего макияжа глаз с предварительным 

очищением кожи лица.  

Let's start with a basic vocabulary that will be useful for makeup lovers. 

Начнем с базового словаря, который пригодится любителям макияжа. 

 

Слово/Словосочетание Перевод 

make-up = cosmetics косметика, макияж 

heavy make-up 
тяжелый макияж, слишком много 

макияжа 

natural look 
естественный макияж, «макияж без 

макияжа» 

a make-up artist/man/woman визажист 

to wear make-up носить макияж 

to have make-up on иметь макияж на лице 

to put on make-up, to apply make-up, to 

do make-up 
наносить макияж 

to put one's face on (разг.) наносить макияж 

 

Now let's study the different types of decorative cosmetics, the names of which 
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you may encounter in the videos of beauty bloggers. 

Теперь изучим разные типы декоративной косметики, названия которой 

вам могут встретиться в роликах бьюти-блогеров. 

 

Слово/Словосочетание Перевод 

foundation (cream) 

• for oily/dry/combination skin 

• for aging/mature skin 

• with minimal coverage 

• with matte finish 

• moisturizing 

тональный крем 

• для жирной/сухой/смешанной кожи 

• для зрелой кожи 

• с минимальным покрытием 

• с матовым финишем 

• увлажняющий 

powder 

• loose powder 

• pressed powder 

• powder puff 

пудра 

• рассыпчатая пудра 

• пресованная пудра 

• пуховка — подушечка для 

нанесения пудры 

sculptor 
скульптор — средство для затемнение 

отдельных участков лица 

highlighter 
хайлайтер — средство для высветления 

участков кожи 

a concealer 
консилер — средство для точечного 

перекрытия несовершенств 

blush румяна 

bronzer бронзер — средство для создания 
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эффекта загорелой кожи 

an eyelid веко 

a crease складка века 

eye-shadows тени для век 

an eyeliner карандаш для глаз или подводка 

a pencil sharpener точилка для карандаша 

brow gel/powder/definer/pomade гель/тени/карандаш/помада для бровей 

false eyelashes накладные ресницы 

eyelash extensions нарощенные ресницы 

eyelash curler щипцы для подкручивания ресниц 

mascara 

• lengthening 

• volumizing 

• curling 

• waterproof 

тушь 

• удлиняющая 

• придающая объем 

• подкручивающая 

• водостойкая 

lip gloss/stick/balm/liner блеск/помада/бальзам/подводка для губ 

 

Make-up is impossible without a set of high-quality brushes. Let's learn what 

they are called in English. 

Мей-кап невозможен без комплекта качественных кистей. Давайте 

выучим, как они называются по-английски. 



  

18 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Плотная кисть для нанесения тональной основы (a foundation brush) 

2. Большая кисть для пудры (a powder brush) 

3. Плотная синтетическая кисть в форме бочонка используется для 

контуринга с помощью кремовых или сухих продуктов (to contour face with 

cream and powder products) 

4. Скошенная кисть (an angled brush) для нанесения румян и скульптора 

5. Синтетическая кисть (a concealer brush) для консилера 

6. Плоская кисть (a flat blending brush) необходима для нанесения 

(applying) и растушевки (blending) теней 

7. Вытянутая кисть (an eye blending brush) для более детальной и точной 

растушевки границ теней (precise shading and smoothing edges) 

8. Синтетическая кисть со скошенным концом (a wing liner) для 

детальной проработки бровей или стрелок (for detailed eyeliner strokes and for 

eyebrows). 

Let's move on to care cosmetics that will help protect your skin from the 

harmful effects of the environment and other factors. 

Перейдем к уходовой косметике, которая поможет защитить вашу 

кожу от вредного воздействия окружающей среды и прочих факторов. 
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Слово/Словосочетание Перевод 

cream 

• daily/night 

• nourishing 

• anti-wrinkle 

• with SPF protection / sun 

protection filter 

крем 

• дневной/ночной 

• питательный 

• против морщин 

• с SPF-защитой 

an exfoliating scrub отшелушивающий скраб 

face oil масло для лица 

a peeling mask маска для удаления шелушащейся кожи 

a cleansing foam пенка для умывания 

toner тоник,тонер 

an eye serum сыворотка для кожи вокруг глаз 

micellar water мицеллярная вода 

a cotton pad ватный диск 

a cotton bud (BrE) 

a Q-tip (AmE) 
ватная палочка 

a bath foam gel пена для ванны 

a shower gel гель для душа 

a body lotion лосьон для тела 

a stretch marks cream крем от растяжек 

an anti-cellulite scrub антицеллюлитный скраб 

a deodorant дезодорант 
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a hand sanitizer антисептический гель для рук 

shampoo 

• for dry hair 

• for thin hair 

• for damaged hair 

• for curly hair 

шампунь 

• для сухих волос 

• для тонких волос 

• для поврежденных волос 

• для вьющихся волос 

a conditioner кондиционер 

styling mousse мусс для укладки волос 

detangler 
средство для облегчения расчесывания 

волос 

hair dye краска для волос 

a toothpaste зубная паста 

a toothbrush зубная щетка 

a dental floss зубная нить 

a mouthwash жидкость для полоскания рта 

 

Example: 
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So, evening makeup step by step: 

1. Cleansing the skin and preparing it for makeup 

I use only high-quality, long-lasting professional cosmetics. To make it last 

longer, it is necessary to clean the skin properly. Please make sure to wash off your 

makeup at the end of the day. Otherwise, you may face unpleasant consequences 

associated with inflammation on the skin, because the skin should rest clean. 

Cleansing and preparation take place as follows: 

⎯ De-makeup products remove daytime makeup and impurities; 

⎯ A moisturizer is applied; 

⎯ The face is covered with a skin type base, sometimes with reflective particles 

for a natural glow to the skin. 

Итак, вечерний макияж пошагово:  

1. Очищение кожи и её подготовка к макияжу 

Я использую только высококачественную стойкую профессиональную 

косметику. Чтобы она продержалась дольше, необходимо правильно 

очистить кожу. Пожалуйста, обязательно смывайте косметику в конце дня. 

В противном случае, вам могут грозить неприятные последствия, связанные с 

воспалениями на коже, ведь кожа должна отдыхать чистой. 

Очищение и подготовка происходят следующим образом: 

⎯ средствами для де-макияжа удаляется дневной мейкап и загрязнения; 

⎯ наносится увлажняющий крем; 

⎯ лицо покрывается базой по типу кожи, иногда со светоотражающими 

частичками для естественного сияния кожи. 
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2. Face toning 

Like an artist, we need to properly prepare the “canvas” to create the 

appearance of perfect skin. Bumps, redness, pimples – all these cosmetic flaws are 

perfectly masked by cosmetics.  

The skin toning process consists of: 

⎯ applying a professional foundation with a thin layer; 

⎯ careful border shading; 

⎯ careful treatment of the neck and ears with a sponge or a brush with foundation 

⎯ treatment of defects on the skin with special concealers and correctors; 

⎯ creating the perfect facial relief by brightening and darkening the necessary 

areas; 

⎯ covering the face with powder to consolidate the result. 

 

2. Тонирование лица 

Как и художнику, нам нужно грамотно подготовить «холст», создать 

видимость идеальной кожи. Неровности, покраснения, прыщики – все эти 

косметические изъяны великолепно маскируются косметикой.  

Процесс тонирования кожи состоит из: 

⎯ нанесения профессионального тонального крема тонким слоем; 
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⎯ тщательной растушевки границ; 

⎯ аккуратной обработки шеи и ушей спонжем или кистью с тональным 

кремом; 

⎯ обработки дефектов на коже специальными консилерами и 

корректорами; 

⎯ создания идеального рельефа лица с помощью высветления и затемнения 

необходимых участков; 

⎯ покрытия лица пудрой для закрепления результата. 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Drawing eyebrows 

Eyebrows and eyes are a mirror of the soul.  

I usually follow these steps: 

⎯ I adjust the shape of my eyebrows; 

⎯ I choose a pencil shade of natural eyebrow color or slightly darker; 

⎯ I draw my eyebrows with light strokes in the direction of hair growth. 

3. Прорисовка бровей 

Брови и глаза – зеркало души.  

https://www.art-makiage.com/wp-content/uploads/2016/10/3492c9678d69a2873d80433306ac07d8.jpg
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Обычно я выполняю следующие шаги: 

⎯ корректирую форму бровей; 

⎯ выбираю оттенок карандаша естественного цвета бровей или чуть 

темнее; 

⎯ лёгкими штрихами прорисовываю брови по направлению роста волос. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Eye makeup 

We've come to the most difficult part. My task is not only to perform the 

make–up technique flawlessly. It is important to create an expressive look that would 

perfectly match the type of the client, emphasizing the natural beauty and character. I 

start from the color of my eyes, hair, outfit style, and the status of the evening event.  

Step-by-step evening eye makeup goes like this: 

⎯ Determining the color scheme based on the girl's color type, outfit, and goals; 

⎯ Applying light shadows first, then dark ones; 

⎯ Careful shading, transitions should be smooth; 

⎯ Drawing with pencil, eyeliner; 

⎯ Applying mascara. 

https://www.art-makiage.com/wp-content/uploads/2016/10/6e9858c557a97ab932b504ca031fd3a21.jpg
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4. Макияж глаз 

Мы подошли к самому трудному. Моя задача – не только безупречно 

выполнить технику визажа. Важно создать выразительный взгляд, который 

бы идеально подходил типажу клиентки, подчеркивал природную красоту и 

характер. Я отталкиваюсь от цвета глаз, волос, стиля наряда, статуса 

вечернего мероприятия.  

Пошаговый вечерний макияж глаз происходит так: 

⎯ определение цветовой гаммы с учетом цветотипа, наряда, целей 

девушки; 

⎯ нанесение сначала светлых теней, затем темных; 

⎯ тщательная растушевка, переходы должны быть плавными; 

⎯ прорисовка карандашом, подводкой; 

⎯ нанесение туши. 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Lip makeup 

How to make evening lip makeup? It consists of: 

⎯ lip powdering to make the lipstick last longer; 
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⎯ pencil strokes to match the lipstick or, for an “ombre” effect, a darker shade; 

⎯ Applying lipstick with a brush so as not to go beyond the contour; 

⎯ Applying gloss to create seductive highlights on the lips. 

5. Макияж губ 

Как сделать вечерний макияж губ? Он состоит из: 

⎯ припудривания губ, чтобы помада держалась дольше; 

⎯ обводки карандашом в тон помады или, для эффекта “омбре” более 

тёмным оттенком; 

⎯ нанесения помады кисточкой, чтобы не выйти за контур; 

⎯ нанесения блеска, чтобы создать на губах соблазнительные блики. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Finishing touches 

To complete the composition, blush is applied in the direction from the nose to 

the temples. They will highlight the cheekbones, refresh the complexion. Light 

touches with a blush brush to the temples, frontal tubercles, and chin are not 

superfluous. This technique will combine the general tonality of makeup. However, 
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in each case, these strokes should be in place to improve the proportions of the face. 

6. Последние штрихи 

Для завершения композиции в направлении от носа к вискам наносятся 

румяна. Они выделят скулы, освежат оттенок лица. Нелишними будут лёгкие 

прикосновения кистью с румянами к области висков, лобных бугорков, 

подбородку. Этот приём объединит общую тональность макияжа. Однако, в 

каждом случае данные штрихи должны быть на своём месте, чтобы 

улучшать пропорции лица. 
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2. PROFESSIONAL MODULE 02: PROVISION OF 

COSMETIC SERVICES 

 

TASK 1  Read and translate this text using useful words. 

A cosmetologist is a person who works in the beauty industry. Their job is to 

help people look their best by providing a variety of services, such as hair styling, 

makeup application, nail care, and skincare treatments. They work in salons, spas, 

and other beauty establishments. 

Cosmetologists must have excellent communication skills, as they need to 

understand their clients’ needs and preferences. They also need to be skilled in 

various techniques and tools used in the beauty industry. This includes knowledge of 

different types of hair, skin, and nail products and how to use them. 

To become a cosmetologist, one usually needs to complete a training program 

and obtain a cosmetology license. This typically requires passing both written and 

practical exams. 

Cosmetology requires creativity, attention to detail, and a desire to constantly 

learn and improve. 

Полезные слова: 

⎯ cosmetologist – косметолог. 

⎯ beauty industry – индустрия красоты. 

⎯ hair styling – укладка волос. 

⎯ makeup application – нанесение макияжа. 

⎯ nail care – уход за ногтями. 

⎯ skincare treatments – уход за кожей. 

⎯ salons – салоны красоты. 

⎯ spas – спа-центры. 
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⎯ communication skills – навыки коммуникации. 

⎯ understanding – понимание. 

⎯ preferences – предпочтения. 

⎯ techniques – техники. 

⎯ tools – инструменты. 

⎯ knowledge – знания. 

⎯ hair – волосы. 

⎯ skin – кожа. 

⎯ nail products – средства для ухода за ногтями. 

⎯ training program – программы обучения. 

⎯ cosmetology license – лицензия на косметологию. 

TRANSLATION 

Косметолог – это человек, работающий в индустрии красоты. Их работа 

заключается в том, чтобы помогать людям выглядеть наилучшим образом, 

предоставляя разнообразные услуги, такие как укладка волос, нанесение 

макияжа, уход за ногтями и кожей. Они работают в салонах, спа-центрах и 

других заведениях красоты. 

Косметологи должны обладать отличными коммуникативными 

навыками, поскольку им необходимо понимать потребности и предпочтения 

клиентов. Они также должны владеть различными техниками и инструментами, 

используемыми в индустрии красоты. Это включает в себя знание различных 

типов средств для волос, кожи и ногтей и их использование. 

Чтобы стать косметологом, обычно необходимо пройти программу 

обучения и получить лицензию на косметологию. Для этого обычно требуется 

сдать письменный и практический экзамены. 

Косметология требует творческого подхода, внимания к деталям и 

желания постоянно учиться и совершенствоваться. 
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3. PROFESSIONAL MODULE 03: PROVISION OF 

HAIRDRESSING SERVICES 

 

TASK 1  Read the dialogues aloud and dramatize them. 

«At the hairdresser» 

Диалог 1 

Customer: Hello, I'd like to get a haircut, please. (Здравствуйте, я бы хотел 

подстричься, пожалуйста.) 

Hairdresser: Sure, do you have an appointment? (Конечно, у вас есть 

запись?) 

Customer: No, I don't. Is it possible to get one now? (Нет. Можно 

подстричься прямо сейчас?) 

Hairdresser: If you don't mind waiting for 15 minutes, I can fit you in. (Если 

вы не против подождать 15 минут, я вас подстригу.) 

Customer: That's fine. I'll wait. (Хорошо, я подожду.) 

Hairdresser: Great. Can I get your name, please? (Прекрасно. Могу узнать 

ваше имя?) 

Customer: It's John. (Меня зовут Джон.) 

Hairdresser: Nice to meet you, John. Please, take a seat and I’ll be with you 

shortly. (Приятно познакомиться, Джон. Пожалуйста, садитесь, я скоро к вам 

подойду.) 

Hairdresser: Thank you for waiting, John. What would you like today? 

(Спасибо, что подождали, Джон. Что бы вы хотели сегодня?) 

Customer: I'd like a trim, keep it short around the sides and back but a bit 

longer on top. (Я бы хотел подравнять волосы, коротко по бокам и сзади, но 

немного длиннее сверху.) 
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Hairdresser: Got it. Any specific length in mind for the top? (Понял. Есть 

конкретная длина сверху, которую желаете оставить?) 

 

Customer: Maybe around two inches. (Примерно два дюйма.) 

Hairdresser: Perfect. I'll start with the sides. (Отлично. Начнем с боков.) 

Customer: Sounds good. (Отлично.) 

Hairdresser: How's this length? (Как вам эта длина?) 

Customer: That's perfect, thank you. (Отлично, спасибо.)  

Диалог 2 

Customer: Good afternoon. I need a hair dye treatment. (Добрый день. Мне 

нужно покрасить волосы.) 

Hairdresser: Good afternoon. Do you have a color in mind? (Добрый день. 

Есть цвет, который вы хотите?) 

Customer: Yes, I'd like to go with a chestnut brown. (Да, я хотел бы 

каштановый.) 

Hairdresser: Excellent choice. We can certainly do that. Have you dyed your 

hair before? (Отличный выбор. Мы можем это сделать. Вы красили волосы 

раньше?) 

Customer: Yes, but it's been a while. (Да, но это было давно.) 

Hairdresser: No problem. Any specific brand you prefer? (Без проблем. Есть 

предпочтения по марке краски?) 

Customer: No, I'll leave it up to you. (Нет, я доверяю вашему выбору.) 

Hairdresser: Great. Let's get started then. (Отлично. Давайте начнем.) 

Customer: Do you think we need to lighten my hair first? (Нужно ли 

осветлить волосы сначала?) 

Hairdresser: Since your hair is quite dark, we might need to. (Так как у вас 

довольно темные волосы, возможно, придется осветлить.) 

Customer: Okay, let's do it then. (Хорошо, давайте осветлим.) 

Hairdresser: Please follow me to the sink. (Пожалуйста, проходите к 
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раковине.) 

Customer: Alright. (Хорошо.) 

Hairdresser: How are you feeling? Everything alright? (Как вы себя 

чувствуете? Все в порядке?) 

Customer: I'm good, thank you. (Всё хорошо, спасибо.) 

Hairdresser: Perfect, we'll let this sit for about 30 minutes. (Прекрасно, 

оставим краску на волосах на 30 минут.)  

Диалог 3 

Hairdresser: Hi, how can I help you today? (Здравствуйте, чем могу помочь 

сегодня?) 

Customer: I'd like a wash and blow-dry, please. (Я хотел бы помыть волосы 

и сделать укладку феном, пожалуйста.) 

Hairdresser: Of course. Please, take a seat over here. (Конечно. 

Присаживайтесь сюда.) 

Customer: Thank you. (Спасибо.) 

Hairdresser: Would you like any specific products used? (Хотите 

использовать какие-то конкретные средства?) 

Customer: Just something for volume, please. (Что-то для объема, 

пожалуйста.) 

Hairdresser: Got it. We have a volume-boosting shampoo that works great. 

(Понял. У нас есть отличный шампунь для объема.) 

Customer: That sounds good. (Звучит хорошо.) 

Hairdresser: Let's start with washing your hair. (Начнем с мытья головы.) 

Customer: The water temperature is perfect. (Температура воды идеальная.) 

Hairdresser: I'm glad to hear that. (Рад услышать это.) 

Hairdresser: Now we'll apply the conditioner. (Теперь нанесем 

кондиционер.) 

Customer: Okay, sounds good. (Хорошо.) 

Hairdresser: Let's move to the styling chair. (Перейдем к стулу для 
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укладки.) 

Customer: Sure. (Конечно.) 

Hairdresser: How much volume would you like? (Сколько объема вы 

хотите?) 

Customer: Just enough to give it some lift. (Столько, чтобы немного 

приподнять волосы.) 

Диалог 4 

Customer: Hi, I'm here for a beard trim. (Здравствуйте, я пришел подстричь 

бороду.) 

Hairdresser: Hello! Have a seat, please. How would you like your beard 

trimmed? (Здравствуйте! Присаживайтесь. Как бы вы хотели подстричь 

бороду?) 

Customer: I'd like it to be neat but still a bit full. (Хотелось бы, чтобы она 

была аккуратной, но всё еще довольно густой.) 

Hairdresser: I understand. Do you want me to shape it as well? (Понял. 

Хотите, чтобы я придал ей форму?) 

Customer: Yes, please. (Да, пожалуйста.) 

Hairdresser: Do you prefer a classic shape or something more modern? 

(Предпочитаете классическую форму или что-то более современное?) 

Customer: Let's go with a modern look. (Давайте что-то более 

современное.) 

Hairdresser: Alright, I'll start trimming now. (Хорошо, начинаю стричь.) 

Hairdresser: How's this length? (Как вам эта длина?) 

Customer: I like it, but could you take a little more off the sides? (Мне 

нравится, но можете сделать чуть короче по бокам?) 

Hairdresser: Sure, no problem. (Конечно, без проблем.) 

Hairdresser: Do you use any products on your beard? (Вы используете 

какие-либо средства для бороды?) 

Customer: Yes, I use beard oil. (Да, я использую масло для бороды.) 
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Hairdresser: Excellent, that helps keep it healthy. (Отлично, это помогает 

поддерживать ее в хорошем состоянии.) 

Customer: Thanks for the tip. (Спасибо за совет.) 

Диалог 5 

Customer: Good morning, I'm here for a kids' haircut. (Доброе утро, я 

пришел подстричь ребёнка.) 

Hairdresser: Good morning! How old is your child? (Доброе утро! Сколько 

лет вашему ребенку?) 

Customer: He's five. (Ему пять лет.) 

Hairdresser: Wonderful! Please, have him sit in this special chair. 

(Замечательно! Пожалуйста, пусть садится в это специальное кресло.) 

Customer: Thank you. (Спасибо.) 

Hairdresser: How would you like his hair cut? (Как вы хотите подстричь 

его волосы?) 

Customer: Just a simple, short cut. (Простая короткая стрижка.) 

Hairdresser: Understood. I'll keep it comfortable for him. (Понял. 

Постараюсь, чтобы ему было комфортно.) 

Hairdresser: Is this his first haircut? (Это его первая стрижка?) 

Customer: No, but he still gets a bit nervous. (Нет, но он все еще немного 

нервничает.) 

Hairdresser: I see. I'll be very gentle. (Понял. Буду очень аккуратен.) 

Customer: Thank you, I appreciate it. (Спасибо, я ценю это.) 

Hairdresser: Alright, buddy, let's get started! (Ну что, дружок, поехали!) 

Child: Okay. (Хорошо.) 

Hairdresser: Look at you, being so brave! (Смотри-ка, какой ты храбрый!) 

Customer: He's doing great. (Он отлично справляется.) 

Hairdresser: Almost done. Just a few more snips. (Почти всё. Еще пару 

движений ножницами.) 
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TASK 2  Read, translate the text and complete the missing words (permanent, 

semi-permanent and vegetable (natural). 

Types of professional paints 

To choose the best professional hair dyes, you need to know how they differ 

from each other.  There are several types of paints — permanent, semi-permanent and 

vegetable (natural). 

…………… ones are the most persistent. They often contain ammonia, which 

allows the pigment to penetrate deep into the hair. Such paints are used both to 

lighten strands by several tones, and to paint over gray hair. But due to the fact that 

the composition acts quite aggressively, the curls will require additional care. To 

minimize the negative impact, choose ammonia—free resistant formulations - there 

are some on the market right now.  

……………  — there is no ammonia in their composition. Therefore, for 

cardinal coloring, when you need to dramatically change the shade of your hair by 

several tones or paint over a lot of gray hair, they may not be suitable. But they are 

good to use when you need to tone or refresh your hair color. Such formulations have 

a gentle effect on the hair, without destroying its structure.  

…………… — this category includes natural products. Do you remember, 

twenty years ago, everyone used henna? That's what vegetable paint is. There are also 

many such remedies now, and they may even be based on the same henna with the 

addition of other natural ingredients and herbs, including medicinal ones. For 

example, turmeric, aloe vera, Chinese rose, hibiscus, etc. The components are 

selected so as to enhance each other's effect and have the gentlest effect on the hair. 

TRANSLATION 

Виды профессиональных красок 

Чтобы выбрать лучшие профессиональные краски для волос, нужно 

знать, чем они отличаются друг от друга.  Существует несколько типов красок 

— перманентные, полу перманентные и растительные (натуральные). 
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Перманентные — наиболее стойкие. Нередко в их состав входит аммиак, 

который и позволяет пигменту проникать вглубь волос. Такие краски 

используются и для осветления прядей на несколько тонов, и для 

закрашивания седины. Но из-за того, что состав действует довольно 

агрессивно, локонам потребуется дополнительный уход. Чтобы 

минимизировать негативное воздействие, выбирайте без аммиачных стойких 

составов — сейчас на рынке есть и такие.  

Полуперманентные — в их составе нет аммиака. Поэтому для 

кардинального окрашивания, когда нужно резко изменить оттенок шевелюры 

на несколько тонов или закрасить сильную седину, они могут не подойти. Зато 

их хорошо использовать, когда нужно за тонировать или освежить цвет волос. 

Такие составы щадяще действуют на волосы, не разрушая их структуру.  

Растительные — в эту категорию входят средства на натуральной основе. 

Помните, еще двадцать лет назад все красились хной? Вот это и есть 

растительная краска. Сейчас таких средств тоже много, в основе даже может 

быть все та же хна с добавлением других природных компонентов и трав, в том 

числе, лечебных. Например, куркумы, алоэ вера, китайской розы, гибискуса и 

т.д. Компоненты подбираются так, чтобы усиливать действие друг друга и 

максимально мягко влиять на волосы.  

TASK  3  Draw a diagram of the division of hair when they are wound on 

bobbins in the process of performing a classic perm. Нарисуйте схему 

разделения волос при накручивании их на коклюшки в процессе выполнения 

классической химической завивки. 
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TASK 4  Draw the future workplace of a hairdresser, while correctly positioning 

the equipment. Нарисуйте будущее рабочее место, при этом правильно 

расположите оборудование. 
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TASK 5  Hair coloring. Define the following concepts in coloristic using Russian. 

color depth — 

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Answer:  Уровень глубины тона — это градация цвета волос по светлоте. 

На практике придумали классифицировать все оттенки волос от 1 до 10 (иногда 

12),  где номеру 1 соответствует самый темный, черный цвет волос, а 10 — это 

самый светлый.  

color direction —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Answer:  Направление цвета – это оттенок, который в итоге проявляется в 

волосах. Направление цвета так же обозначается в цифрах. Направление цвета 

указывают цифры после дроби или запятой.  

the pigment —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

tinting —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Answer:  Тонирование волос — это мягкий процесс изменения цвета, в 

результате которого красящий пигмент не проникает вглубь волоса, а остается 
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на его поверхности. Процедура сделает исходный цвет более насыщенным и 

интересным и не навредит при этом локонам. 

coloring —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Answer:  Это способ окрашивания волос, при котором мастер чередует 

несколько оттенков. Они могут гармонично сочетаться между собой и с 

базовым цветом волос или же контрастировать друг с другом. 

lightening —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

___________________________________________________________________ 

Answer:  Химическая процедура, которая позволяет сделать цвет светлее 

(до четырех тонов за один раз).  

discoloration —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

Answer:  Обесцвечивание — процесс разрушения натурального пигмента, 

с более интенсивной степенью осветления до девяти тонов. При таком 

окрашивании безвозвратно меняется структура волос. 

coloring —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 
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Answer:  Окрашивание волос — нанесение красителя с оксигентом 

на волосы, для изменения родного цвета или обесцвеченных прядей. 

highlighting —

____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

___________________________________________________________________ 

Answer:  Мелирование волос — это универсальная техника окрашивания, 

при которой окрашиваются не все волосы сразу, а лишь отдельные прядки.  
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4.  PROFESSIONAL MODULE 04: PERFORMING WORK IN ONE 

OR MORE PROFESSIONS OF WORKERS, POSITIONS OF 

EMPLOYEES 3143 MANICURE MASTER 

 

English vocabulary for manicure master  

Английская лексика для мастеров маникюра 

1. Общая информация 

⎯ False/artificial nails – искусственные ногти 

⎯ Acrylic nails – акриловые ногти 

⎯ Gel nails – гелевые ногти 

⎯ Nail extensions – наращивание ногтей 

⎯ Nail art – дизайн ногтей 

⎯ Nail technician – мастер маникюра 

⎯ Manicure girl/manicurist – маникюрша 

⎯ to manicure – делать маникюр 

⎯ manicure – маникюр 

 

2. Форма ногтя 

⎯ nail shape – форма ногтя 

⎯ a natural shape – естественная форма 

⎯ a rounded shape – круглая форма 

⎯ a square shape – квадратная форма 

⎯ a squoval shape – квадратовал 

⎯ an oval shape – овальная форма 

⎯ an almond shape – миндальная форма 

⎯ a ballerina shape – балерина 

⎯ stiletto – стилет 
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3. Части ногтя 

⎯ cuticle – кутикула 

⎯ free edge of nail – свободный край ногтя 

⎯ the nail plate – ногтевая пластина 

⎯ the nail bed – ногтевое ложе 

⎯ the nail folds – ногтевые валики 

⎯ laternal nail fold – боковой валик 

⎯ proximal nail fold – проксимальная ногтевая складка 

⎯ the lunula – лунка 

⎯ the matrix/nail root – матрикс (корень ногтя) 

⎯ nail groove – ногтевой желобок 

⎯ eponychium – ногтевая кожица, надноготь, эпокихий, эпонихий 

⎯ hyponychium – линия улыбки 

⎯ fingernails – ногти на руках (кроме больших пальцев) 

⎯ toenails – ногти на пальцах ног 

⎯ The nails are composed largely of keratin, a hardened protein. – Ногти 

состоят в основном из кератина и затвердевшего белка. 
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4. Виды лака 

⎯ Nail polish – лак для ногтей 

⎯ Gel polish – гель-лак 

⎯ Nude polish – нюдовый лак 

⎯ Metallic polish – металлический лак 

⎯ Pastel polish – лак пастельных тонов 

⎯ Glitter polish – лак с глиттером 

5. Виды маникюра 

⎯ basic manicure – обычный маникюр 

⎯ french manicure – французский маникюр 

⎯ reverse French – обратный французкий маникюр (лунный) 

⎯ 3-D nails – объемный маникюр 
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6. Дизайн ногтей 

⎯ line – линии 

⎯ pattern – рисунок 

⎯ shape – форма 

⎯ polka dots – точки 

⎯ flower – цветок 

⎯ floral manicure – цветочный маникюр 

⎯ leaf/leaves – лист/листья 

⎯ marbled effect – эффект мрамора 

⎯ leopard print – леопардовый принт 

⎯ matte manicure – матовое покрытие 

⎯ one nail with art – на одном ногте рисунок 

⎯ wavy pattern – рисунок ввиде волн 

⎯ checkerboard nails – клеточка 

⎯ zebra nails – зебровый принт 

⎯ newspaper nail art – газетный принт 

⎯ half-moons – дизайн с другого цвета лунками 

⎯ anime nail art – дизайн с рисунком животного 

⎯ painterly prints – дизайн с живописью 

⎯ fade-out nail art – дизайн Омре 

⎯ foil nails – дизайн фольгой 

7. Инструменты для маникюра (nail art supplies) 

⎯ emery board – пилка 

⎯ cuticle scissors – ножницы для кутикулы 

⎯ nail brush – щеточка для ногтей 

⎯ nail file – пилочка для ногтей 

⎯ tweezers – пинцет 

⎯ nail buffer – полировка для ногтей 
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⎯ nail clippers – кусачки для ногтей 

⎯ nail art tape – лента для дизайна ногтей 

⎯ dotting tool – иструменты для создания точек 

⎯ thin tip brush – кисть с тонким кончиком 

⎯ nail polish removal pads – подушечки для снятия лака 

⎯ matte topcoat – матовое покрытие 

⎯ transfer foils – переводная фольга 

⎯ loose glitter – блеск (глиттер) для декора ногтей 

⎯ studs – украшения для ногтей 

⎯ LED nail lamp – Светодиодная лампа для ногтей 

⎯ stickers (decals) – наклейки 

8. Другие слова 

⎯ nourish – питать 

⎯ top coat – верхний слой 

⎯ fungus – грибок 

⎯ callus – мозоль 

⎯ pumice stone – пемза 

9. Дизайн ногтей 

⎯ Starry Nails – звёздные ногти 

⎯ Line Art Nail Design – линейный дизайн ногтей 

⎯ Splatter Nails – ногти с брызгами 

⎯ Floral Nails – цветочные ногти 

⎯ Plaid Nails – накладные ногти 

⎯ Foil Nails – ногти из фольги 

⎯ Marble Nails – мраморные ногти 

⎯ Chrome Nail – хромированные ногти 

⎯ Bridal nail arts – свадебный маникюр 
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⎯ Rainbow nails – радужные ногти 

⎯ Braided nails – плетёные ногти 

⎯ Sponged ombre nails – омбре на ногтях 

⎯ Bold shimmery nails – смелые мерцающие ногти 

⎯ Segmented nail art – сегментированный нейл-арт 

⎯ Speckled nail art – пёстрый маникюр 

⎯ Geometric nail art – геометрический нейл-арт 

⎯ Abstract nail art – абстрактный нейл-арт 

⎯ Newspaper nail art – газетный нейл-арт 

 

TASK 1  Сomplete the test tasks using both languages. 

Variant I 

1. Что нужно нанести на ноготь вначале маникюра? 

1. Top. 

2. Base. 

3. The primer. 

4. Alcohol. 

2. Сколько в среднем слоев гель лака нужно наносить на ноготь? 

1.   1 

2.   2 

3.   3 

4.   4 

3. Сколько можно максимум держать шеллак на ногтях? 

1. 2 weeks. 

2. 3 weeks. 

3. Until it grows back so that you can just cut it off. 

4. Month. 

4. Какая из этих марок, не марка гель лака? 
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1.  EMI. 

2.  TNL. 

3.  OBI. 

4.  CHI. 

5. Что нужно для эффекта "кошачьего глаза"? 

1. The cat. 

2. Magnet and gel polish. 

3. A stamping kit. 

4. Shimer. 

6. Что означает само слово «маникюр»? 

1. Manicure is a cosmetic procedure for the beauty of nails and hands. 

2. Manicure is when nails are filed, making them shorter in length. 

3. Manicure is nail polish painting. 

4. Manicure is when the treatment of the toes. 

7. Что такое стекловолокно для ногтей? 

1. A special "fiber" for a particular type of design. 

2. These are special "Fibers" for strengthening nails. 

3. There is no such thing in the nail industry. 

4. This is a special fabric that strengthens the nails, just stick it to the nail with a 

special glue. 

8. Этот вопрос достаточно легкий: какие три самые основные формы 

ногтей? 

1. Sharp, narrowed and oval. 

2. Square, oval, sharp. 

3. Almonds, square, oval. 

4. Ballerina, stiletto, circle. 
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9. Что это за «зеркальный эффект» на ногтях? 

1. This is a special "powder" or "rub". 

2. This is stamping. 

3. These are stickers. 

4. These are sliders. 

10. Что такое гель-лаки и в чем их преимущество? 

1. In fact, this is the same ordinary nail polish, but it can only be dried under a strong 

gust of wind (for example, under a hair dryer) and on long nails there will be the 

effect of "transparent" nails. 

2. They dry in an ultraviolet nail lamp and last for more than two weeks. 

3. They have no advantage. On the contrary, it is now considered the worst and most 

uncomfortable varnish due to the fact that it can dry for more than an hour. 

11. Какой из этих видов покрытия ногтей выдуманный? 

1. Gel. 

2. Gel resin. 

3. Acrylic. 

4. Gel polish. 

12. По какой причине гель-лак держится на натуральных ногтях менее 

двух недель? 

1. Improper preparation of the natural nail plate. 

2. The polymerization time of gel varnish in a UV or LED device is less than the time 

recommended by the manufacturer. 

3. Incorrect application of the material. 

4. All of the above. 

13. Пилка какой абразивной используется при подготовке натуральных 

ногтей к нанесению бугеля? 

1. 180 grit. 
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2. 100 grit. 

3. 150 grit. 

14. Что необходимо предпринять мастеру, если гель-лак попал на 

околоногтевую кожу? 

1. Polymerize the gel in a lamp, and then sand the surface. 

2. Leave it as it is, because if the gel gets on the skin, then it is impossible to do 

anything. 

3. Completely remove the gel from the nails and per articular skin before 

polymerization. 

15. Как снять акриловые ногти? 

1. Only cut down using saws or a machine. 

2. Just dissolve it with a special liquid. 

3. Both options are possible. 

16. Что является причиной отслойки акрила от натуральных ногтей при 

моделировании? 

1. Improper preparation of the natural nail plate for modeling. 

2. Incorrectly selected consistency of the material. 

3. All of the above options. 

17. Что является противопоказанием для проведения парафинотерапии 

рук? 

1. Open wounds on the client's skin. 

2. High blood pressure, diabetes. 

3. All of the above options. 

18. Как часто следует проводить обработку маникюрных инструментов? 

1. After each client. 

2. Once, at the end of the working day. 

3. Immediately after purchase, to give the tools working properties and no longer 
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necessary. 

19. Назовите необходимый этап обработки маникюрных инструментов 

1. Disinfection, cleaning. 

2. Sterilization. 

3. All of the above options. 

20. Чем больше диаметр фрезы, тем… 

1. The required operating speed of the device is lower. 

2. The required operating speed of the device is higher. 

3. The diameter of the milling cutter does not matter when choosing the operating 

speed of the machine. 

21. Предложите клиенту с сухой кожей рук и слоящимися ногтями 

оптимальный комплекс процедур: 

1. Polishing the surface of natural nails + degreasing the nail plate + toning massage 

with moisturizing lotion. 

2. Sealing of the nail plate + mild peeling + paraffin therapy with moisturizing lotion. 

3. Natural nail length correction + color coating + moisturizing mask. 

22. Какая стерилизация маникюрных инструментов разрешена в салонах 

красоты по нормам СЭС? 

1. Cold sterilization only (high–level double disinfection) sterilization in an 

autoclave. 

2. Autoclave sterilization only + sterilization in a dry oven. 

3. All the listed options. 

23. В каких случаях мастер маникюра должен отказать клиенту в 

обслуживании? 

1. If signs of panaritium are visualized. 

2. If signs of onycholysis are visualized. 

3. All of the above cases, if the master does not have a special medical education. 



  

51 
 

24. Допускается ли в салоне красоты покрытие ногтей на ногах лаком, 

если есть высокая вероятность, что они поражены онихолизисом? 

1. Yes. 

2. No. 

3. Yes, if the customer brought his nail polish with him. 

25. Какие слова пропущены в предложении? 

Корень ногтя лежит под … валиком, небольшая часть ногтевого корня 

выступает наружу в виде … лунки. 

1. In the back, black. 

2. In the back, white. 

3. There is no right option. 

Variant II 

1. Что из перечисленных примеров является классической формой 

свободного края? 

1. Wide and narrow oval. 

2. Almond-shaped, stiletto. 

3. All of the above options. 

2. Что из перечисленных примеров является металлическими 

инструментами? 

1. Wire cutters, pusher, scissors. 

2. UV lamp, orange stick. 

3. All of the above options. 

3. Какие слова пропущены в предложении? 

Классический маникюр – это обрезной ……. Этот тип маникюра хорошо 

подходит для ногтей с сильно запущенной ……. 

1. Manicure, cuticle. 

2. The edge of the skin, length. 
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3. There is no right option. 

4. Что из перечисленных примеров относится к технологии выполнения 

классического маникюра? 

1. Give the free edge the desired shape. 

2. Put your hands in a container of warm water, push back the cuticle. 

3. Remove the cuticle and remove the burrs. 

4. All of the above options. 

5. Какое слово пропущено в названии материала для маникюра? 

Кислотный … 

1. Primer. 

2. The gel. 

3. The base. 

6. Какое слово пропущено в названии материала для маникюра? Пилочка 

для искусственных … 

1. Bases. 

2. Nails. 

3. Cuticles. 

7. Какое слово пропущено в названии материала для маникюра? УФ-… 

1. The filter. 

2. The hood. 

3. The lamp. 

8. Какое слово пропущено в названии материала для маникюра? 

Керамическая … 

1. Dishes. 

2. The file. 

3. Grinding. 
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9. Что такое абразивность? 

1. Coupling of two surfaces. 

2. The roughness of the files. 

3. Glitter. 

10. Что служит для увеличения сцепления двух поверхностей? 

1.  База. 

1. The base. 

2. The gel. 

3. Adhesive (primer). 

11. Какой лак первым был признан классическим? 

1. White. 

2. Red. 

3. Black. 

12. Что из перечисленных примеров является оборудованием? 

1. Sterilizer. 

2. Cotton pads. 

3. Rhinestones. 

13. Какие слова пропущены в предложении? 

Заусенцы и … удаляют при помощи … . 

1. Cuticle, pliers. 

2. Nails, files. 

3. There is no right option. 

14. Что такое нейл-арт? 

1. Type of coating. 

2. The tool. 

3. Nail decoration. 
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15. Что из перечисленных примеров не является косметическим средством 

для рук? 

1. Cuticle Oil 

2. Hydrogen peroxide 

3. Hand cream 

16. О какой технологии идет речь в предложении? 

Основные составляющие технологии – емкость с теплой водой и 

кусачки. 

1. Hardware manicure. 

2. Classic manicure. 

3. Hot manicure. 

17. Размягчение кутикулы в водном растворе это… 

1. Paraffin therapy. 

2. Softening with oil. 

3. Maceration. 

18. Какие слова пропущены в предложении? 

1 To remove the old varnish, you need to take ... a disk and … 

1. File and buff. 

2. Disc and nail polish remover. 

3. Milling cutter and acetone. 

19. Полное очищение от микроорганизмов, это? 

1. Disinfection. 

2. Sterilization. 

3. Cleaning. 

20. О какой технологии идет речь в предложении? 

Необрезной маникюр, который выполняется на основе антикутикулы. 

1. European manicure. 
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2. French manicure. 

3. Wet manicure. 

21. Какой цвет имеет здоровая ногтевая пластина? 

1. Red. 

2. Pink. 

3. White. 

22. О какой технологии идет речь в предложении? 

A technology that is not recommended to be performed before the age of 14. 

1. Combined manicure. 

2. Baby manicure. 

3. French manicure. 

23. Какая пилка используется для полировки натуральных ногтей? 

1. File abrasiveness 180. 

2. Bafik. 

3. The polisher. 

24. Грибковое заболевание кожи/ногтя 

1. Marble. 

2. Mycosis. 

3. Micronychia. 

25. В каком году в США был изобретен ярко-красный лак? 

1.  1861 

2.  1932 

3.  1991 
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ЭТАЛОН ОТВЕТОВ 

 
 

1 3 11 2 21 2 6 2 16 2 

2 3 12 4 22 3 7 3 17 3 

3 2 13 1 23 3 8 2 18 2 

4 3 14 3 24 2 9 2 19 2 

5 2 15 3 25 2 10 3 20 1 

6 1 16 3 1 3 11 2 21 2 

7 2 17 3 2 1 12 1 22 2 

8 3 18 1 3 1 13 1 23 3 

9 1 19 3 4 4 14 3 24 2 

10 2 20 1 5 1 15 2 25 2 
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FINAL WORK ON THE TOPIC:  "BEAUTY INDUSTRY" 

 

 

TASK 1   Match the English word with its Russian translation. Соотнесите 

английское слово с его русским переводом. 

 

1. Hair styling A. Стрижка 

2. Haircut B. Спрей для волос, лак 

3. Powder C. Косы 

4. Cosmetic D. Укладка волос 

5. Lipstick E. Косметика 

6. Braids F. Парикмахерская 

7. Bangs G. Набор кистей 

8. Perfume H. Чёлка 

9. Нairspray I. Ножницы 

10. Scissors J. Фен 

11. Hairdresser`s K. Бигуди 

12. Hairdryer  L. Духи 

13. Razor M. Губная помада 

14. Brush set N. Кудри 

15. Perm rods O. Бритва 

 

A B C D E F G H I J K L M N O 

 

 

              

 

TASK 2   Restore the letters in the words. Восстановите буквы в словах. 

Bea…ty, lip…ick, cos…et…cs, ha…rst…l…st, boto…, blon…, br…d…, 

cl…en…, c…m…, comp…xi…n 
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TASK   3   Unfortunately, the letters in the words got mixed up. Try to restore 

the correct order of letters in the word. Буквы в словах, к сожалению, 

перемешались. Попробуйте восстановить правильную очерёдность букв в 

слове. 

ericuman  

icletuc  

espha  

ghretlhhgi  

merca  

sompoash  

mrrior  

 

TASK  4   Find the extra word in the strings. Найдите лишнее слово в цепочках. 

1. hair spray ----- hair dye ----- hair styling gel ----- curlers 

2. fan ----- scissors ----- hair clipper ----- apron 

3. stamping ----- armchair ----- get nail polish ----- the diffuser 

4. eyelash ----- eyelash curling iron ----- fan-shaped brush ----- eyebrow brush 

  

TASK  5   Make sentences with these words. Составьте предложения 

 с данными словами: 

Haircut, beauty salon, manicure, gel nails, curls, scissors 
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TASK  6 Make a story out of 5-10 sentences about what a hairdresser should 

look like. Составьте рассказ из 5-10 предложений о том, как должен 

выглядеть парикмахер. 
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LIST OF SOURCES USED 

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ 

 

 

Интернет-ресурсы: 

 

1. https://skyeng.ru/articles/dialogi-na-anglijskom/at-the-hairdresser/ 

2. https://persona-mayakovskaya.ru/post/kolorirovanie-volos-vidy-tehniki-

primery-idei 

3. https://style.rbc.ru/beauty/6266aceb9a79479860837e14 

4. https://voxworker.com/ru/blog/luchshie-onlajn-perevodchiki 

5. https://timeweb.com/ru/community/articles/3-luchshih-besplatnyh-

perevodchika-na-baze-iskusstvennogo-intellekta 

6. https://hi-tech.mail.ru/review/120701-luchshie-onlajn-perevodchiki/ 

7. https://t-j.ru/short/online-translate/ 

8. https://makeup.ru/article/tonirovanie-volos-jarko-i-bystro 

9. https://disshelp.ru/blog/kak-polzovatsya-onlajn-perevodchikami-ponyatie-

vidy-printsip-raboty-pravila-ispolzovaniya-instruktsiya-obzor-neskolkih-programm/ 
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